	КОНТРАКТ № ___________
от __________      2020 г.
Поставщик: 

ПАО "Татнефть" им. В.Д. Шашина, ул. Ленина 75, г. Альметьевск, 423450, Республика Татарстан, Российская Федерация, и

Покупатель: 

(далее вместе – Стороны, каждая по отдельности – Сторона) 

заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	КОНТРАКТ No. __________
dated ________ 2020
Supplier: 

PJSC "TATNEFT", 75 Lenin Street, Almetyevsk, 423450, Republic of Tatarstan, Russian Federation 

and
Buyer: 

 (each a “Party” and together the “Parties”have concluded the present Contract for the following:

	1. ТЕРМИНЫ И СОКРАЩЕНИЯ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ В КОНТРАКТЕ


	1. TERMS AND SHORTENINGS APPLIED TO THE CONTRACT

	1.1. Товар-вакуумный газойль (ВГО) Марки Б, Вид3 ТУ 38.1011304-2004 производства Нижнекамского завода АО ТАНЕКО (ПАО Татнефть, Россия), подтвержденный паспортом качества завода-изготовителя
1.2. Реквизитная заявка – совокупность данных, письменно предоставляемых Покупателем в адрес Поставщика и включающих в себя: наименование и объем Товара, планируемый период его транспортировки с разбивкой по датам отправки и тоннажу, наименование грузополучателя и его реквизиты, наименование станции назначения и ее код, и прочие данные, необходимые для надлежащего оформления заявки на план перевозки в соответствии с установленными для железнодорожных перевозок требованиями, в том числе требованиям ОАО «РЖД».
1.3. Грузополучатель – юридическое лицо, в адрес которого осуществляется транспортировка Товара. 

1.4. Грузоотправитель – юридическое лицо, указанное в соответствующей графе железнодорожной накладной.
1.5. Инвойс – инвойс, оформляемый Поставщиком на основании п. 4.1. настоящего Контракта.

1.6. Претензионный инвойс – инвойс на оплату непредвиденных расходов, штрафов и пеней по Контракту, выставляемый пострадавшей Стороной и оплачиваемый виновной Стороной. Претензионный инвойс всегда сопровождается документами, подтверждающими расходы, штрафы и пени по Контракту.

1.7. Дополнение – двусторонний документ, являющийся неотъемлемой частью Контракта, которым Стороны оформляют изменение условий Контракта или дополняют текст Контракта новыми условиями.

1.8. ОАО «РЖД» - Открытое акционерное общество «Российские железные дороги».

1.9. Железнодорожная цистерна – (далее – «цистерна») железнодорожный вагон, используемый для перевозки нефтепродуктов.

1.10. Дата отгрузки – дата, указанная в графе «Календарный штемпель станции отправления» в железнодорожной накладной.

1.11. Дата поставки – дата исполнения Поставщиком перед Покупателем обязательств по поставке Товара определяется по дате, указанной в календарном штемпеле станции назначения на железнодорожной накладной.
1.12. Рабочий день – в целях настоящего Контракта под рабочим днём понимается день, признанный рабочим днём одновременно в Российской Федерации (далее «РФ»), Республике Татарстан, стране назначения Товара и стране Покупателя Товара.

1.13. Банковский день – в целях настоящего Контракта под банковским днём понимается такой календарный день, в который одновременно производят платежи банки Покупателя, уполномоченные на проведение платежей в адрес Поставщика, банки США (штат Нью-Йорк), банки Российской Федерации.
1.14. ДТ – декларация на товары (подразумеваются все существующие её типы).

1.15. Железнодорожная накладная – (далее «ж/д накладная») товаротранспортный документ, оформляемый при передаче Товара для транспортировки по железной дороге.

1.16. Морской коносамент – (далее «коносамент») товаротранспортный документ, оформляемый при передаче Товара для морской транспортировки.
1.17. Приложение – документ, являющийся неотъемлемой частью настоящего Контракта, в котором Стороны указывают наименование и ориентировочное количество поставляемого Товара, планируемый период отгрузки Товара, цену на поставляемый Товар, иные данные, относящиеся к поставке Товара.
1.18. Торговая процедура – процедура сбора ценовых оферт/заявок и подведения итогов торгов, проводимая с использованием электронной площадки «Торг-i - Татнефть»    АО «СПбМТСБ» ..

	1.1. Goods – vacuum gas oil (VGO) Grade B, Type 3, TU 38.1011304-2004 produced by the Nizhnekamsk Refinery JSC TANECO (PJSC Tatneft, Russia), confirmed by the manufacturer's quality certificate
1.2. Requisition – a set of data provided by the Buyer to the Supplier in writing and indicating Goods name and quantity, planned period of their transportation with breakdown on dispatch dates and quantities, name of the consignee and his details, destination station name and its code, and other data required for proper drawing-up of requisition for lifting schedule to meet rail transportation requirements including those of "Russian Railways”.

1.3. Consignee – body corporate, at the address of which the Goods are delivered.

1.4. Consignor – body corporate indicated in relevant box of the railway bill.

1.5. Invoice – invoice issued by the Supplier based on Item 4.1. of the present Contract.

1.6. Claim invoice – invoice for payment of unforeseen costs, penalties and fees under the Contract, issued by the affected Party and to be paid by the Party in fault. The claim invoice shall always be sent with supporting documents confirming costs, penalties and overdue interest under the Contract.

1.7. Addendum – bilateral document being an integral part of the Contract by which the Parties draw the amendments to the Contract terms or add new terms to the text of the Contract.

1.8. OJSC “RRW” – Open Joint-Stock Company “Russian Railways”.

1.9. Railway tank-car – (hereinafter “RTC”) railway carriage used for petroleum products transportation.

1.10. Dispatch date – the date indicated in graph “Date stamp of dispatch station” of the railway bill.

1.11. Date of delivery – the date when Goods delivery obligations have been fulfilled by the Supplier. For the purposes of this Contract the delivery date is understood to be the stamp date indicated on the railway bill.

1.12. Working day – for the purposes of this Contract is understood to be the day acknowledged as working day simultaneously in the Russian Federation (hereinafter – «RF»), Republic of Tatarstan, the country of Goods destination and the Buyer’s country.

1.13. Banking day – for the purposes of this Contract is understood to be a calendar day, on which payments are simultaneously effected in the Buyer's bank authorized to make payments to Supplier’s bank, US banks (state of New York), the banks of the Russian Federation Republic 

1.14. DG – declaration for the goods (mean all its existing types).

1.15. Railway bill – (hereinafter «RWB») commodity document, drawn while transferring the Goods for transportation by railway.

1.16. Marine bill of lading – (hereinafter «B/L») commodity document drawn while shipping the Goods by sea.
1.17. Addition – bilateral document being an integral part of the Contract in which the Parties agree the name and approximately quantity of the Goods to be delivered, planned period of the Goods dispatch, price for the Goods to be delivered, other data for the Goods to be delivered.

1.18. Trading procedure - a procedure for collecting price offers/orders and summing up of the results, carried out using the «Torg-i – Tatneft» electronic platform of the JSC "SPIMEX".


	2. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

2.1. Поставщик в период сентября-октябрь 2020 г. обязуется поставить, а Покупатель принять и оплатить Товар (за исключением неприема Товара ОАО «РЖД» по согласованному плану перевозки Товара на станции отправления) в порядке и на условиях настоящего Контракта, Дополнения и/или Изменений к нему в количестве до
60 000 (Шестьдесят тысяч) тонн Товара  плюс 10 000 (Десять тысяч) тонн в опционе Поставщика (далее – «Контрактное количество) на условиях Контракта..
Допустимое отклонение количества фактически поставленной каждой партии Товара от количества установленного условиями Контракта составляет 5%, при этом оплате подлежит фактически поставленное количество Товара, в метрических тоннах в вакууме, указанное в соответствующем коносаменте

22.2. Поставка осуществляется на условиях CPT станция назначения, Российская Федерация (в соответствии с Инкотермс 2010). Станция назначения для поставки всего контрактного количества Товара определяется Покупателем в течении 1 рабочего дня с даты подведения итогов торговой процедуры путем направления Поставщику реквизитной заявки согласно п. 6.1.2. Контракта.
2.3. При толковании базисных условий настоящего Контракта и/или Приложений и/или Дополнительных соглашений положения "ИНКОТЕРМС-2010" применяются постольку, поскольку иное не установлено настоящим Контрактом.
	2. SUBJECT OF THE CONTRACT

2.1. In the period September- October2020, the Supplier undertakes to deliver, and the Buyer undertakes to accept and pay for the Goods (with the exception of non-acceptance of the Goods by JSC Russian Railways according to the agreed plan for the transportation of the Goods at the departure station) in the manner and under the terms of this Contract, Supplements and / or Changes hereto in quantity

60,000 (Sixty thousand) tons of the Goods plus 10 000 (Ten thousand) tons in Supplier's option (hereinafter referred to as the "Contract quantity”)  on the terms of the Contract.

The allowed deviation of the quantity actually delivered by each lot of the Goods from the quantity stipulated hereof shall be 5%, and the payment shall be due for the actually delivered quantity of the Goods, in metric tons in vacuum, specified in the relevant bill of lading

2.2. Delivery is carried out on CPT destination station, Russian Federation terms (in accordance with Incoterms 2010). The destination station for the delivery of the entire contractual quantity of the Goods is determined by the Buyer within 1 business day from the date of finalizing of the trading procedure by sending a Requisition to the Supplier in accordance with clause 6.1.2. hereof.
2.3. Provisions of “INCOTERMS-2010” shall apply for interpretation of the basic terms of this Contract and/or Supplements and/or Additional agreements unless otherwise provided for herein.



	3. КАЧЕСТВО И КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА

3.1. Качество:

Качественные характеристики поставляемого Товара базируются на ТУ 38.1011304-2004 для Марки Б, Вид3, и должны подтверждаться паспортом качества, оформленным лабораторией завода-изготовителя.
Стороны совместно согласуют независимого инспектора на определение параметра плотность при 15 град С, и делят стоимость инспекции в пропорции 50/50.

3.2. Количество:

3.2.1. Количество поставленного Товара, которое принимается и оплачивается Покупателем, определяется по весу Товара, указанному в железнодорожных накладных, за исключением случаев выявления потерь Товара при транспортировке в связи с утечкой его из цистерны, при выявлении которых приемка Товара Покупателем осуществляется согласно актов независимых экспертных организаций.
	3. QUALITY AND QUANTITY OF THE GOODS

3.1. Quality:
Quality characteristics of the Goods to be delivered shall comply with TU 38.1011304-2004, Grade B, Type 3 ,   and shall be confirmed with the passport of quality issued by the manufacturing plant laboratory. 
The Parties shall mutually agree on an independent inspector to measure the density at 15 degrees C, costs of such inspection to be shared by the Parties on 50/50 basis.

3.2. Quantity:

3.2.1. Quantity of the supplied Goods to be accepted and paid by the Buyer shall be determined in accordance with the weight indicated in the railway bills, except cases when the loss of Goods in transit is discovered due to an RTC leak, in such cases the Buyer shall axcept the goods in accordance with acts issued by independent expert organizations. 


	4. ЦЕНА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ ТОВАРА

4.1. Цена на Товар, поставляемый по настоящему Контракту, устанавливается в долларах США за метрическую тонну и рассчитывается по следующей формуле: 

P = B -/+ D+T, где

P – цена в долларах США за 1 метрическую тонну Товара;

B – базис цены: cреднее из средних значений последовательных котировок “VGO” 2%, ", опубликованных в «Platts European Marketscan» под заголовками " FOB Rotterdam barge”" и " CIF Northwest Europe Cargo";
D торговый дифференциал в долларах США за 1 метрическую тонну Товара; установлен на основании проведенного  тендера на торговой площадке «Торг-i» АО «СПбМТСБ» и указывается в подписанном Сторонами  Протоколе.
Т-транспортный дифференциал, в долларах США за 1 метрическую тонну Товара; рассчитанный на основании Тарифного Калькулятора торговой площадки АО «СПбМТСБ» и составляет, для следующих условий поставки Товара, соответственно:
СРТстВысоцк/СРТстЛужская – «0,00» доллСША/т;
CPTстАвтово –« -1,03» доллСША/т;

СРТстНовороссийск/СРТстВышестеблиевская-«3,10» долл.США/т;

СРТ ст.Ейск – «0,96» доллСША/т; 

СРТ ст. Кавказ/ СРТст Азов – «4,00» долл.США/т;
Вышеуказанная цена основана на базовой плотности 0,840 т/м3 при 15° C. Окончательная цена будет рассчитываться путем умножения вышеуказанной цены на базовую плотность, поделенную на фактическую плотность, указанную в сертификате качества, выпущенным независимым инспектором по результатам анализов композитной пробы взятой из каждой 4-ой вагона-цистерны на станции назначения до выгрузки.

 Полученная цена должна быть округлена до 2 (двух) знаков после запятой по следующим правилам:

· если третий знак после запятой - пять (5) или больше пяти (5), то второй знак после запятой должен быть округлен до следующей цифры.

· если третий знак после запятой меньше пяти (5), то второй знак после запятой остается без изменений 

Любые опубликованные корректировки к котировкам будут учитываться при расчете цены.

4.2. Котировальный период для базиса цены B – среднее из всех средних котировок, опубликованных в течении всего календарного месяца коносамента с учетом возможных корректировок, опубликованных после даты выставления коммерческого инвойса
4.3. Оплата стоимости партии Товара, отгруженной на танкер и рассчитанной исходя из цены в соответствии с п.4.1. настоящего Контракта, осуществляется следующим образом:

4.3.1. Платеж за Товар осуществляется непосредственно Покупателем, если иное не предусмотрено Дополнениями к настоящему Контракту, в срок не позднее 5 (Пять) банковских дней, следующих  за рабочим днем опубликования последней котировки, необходимой для расчета цены партии Товара (рабочий день опубликования последней котировки, необходимой для расчета цены партии Товара считается как день "ноль")  против предоставления копии(-ий) счета(-ов) Поставщика (переданной (-ых) Покупателю Поставщиком по электронной почте).

4.3.2. По запросу Поставщика в качестве гарантии платежа Покупатель откроет в пользу Поставщика в первоклассном европейском банке безотзывный документарный аккредитив (далее Аккредитив), текст аккредитива и банк должны быть предварительно согласованы с Поставщиком в приемлемой для поставщика форме (срок действия аккредитива должен составлять 60 дней).

Оплата по аккредитиву осуществляется против предоставления в банк Покупателя следующих документов:

1)
Копия коммерческого счета на партию товара по коносаменту, с указанием даты коносамента, веса, как отражено в ж/д накладных и как указано в реестре отгрузок.

2)
Копия реестра отправленных ж/д цистерн (соответствующих регистру коносамента) с указанием номеров железнодорожных накладных, номеров ж/д цистерн, номеров каждой железнодорожной накладной, веса и даты штампа станции отправки, номера каждой железнодорожной цистерны и общего веса отгруженного товара.

3)
Копию Коносамента

Копии документов, переданные в банк Покупателя по факсу и/или электронной почте, считаются приемлемыми.

Аккредитив по форме, согласованной с Поставщиком и покрывающий стоимость месячной партии Товара, открывается Покупателем в пользу Поставщика в первоклассном европейском банке после номинации количества Товара к поставке на каждый календарный месяц не позднее 3 (Три) банковских дней до начала календарного месяца отгрузки. 

Цена Товара в целях открытия аккредитива рассчитывается по формуле в соответствии с п. 4.1. настоящего Контракта на основании котировки, опубликованной на дату открытия аккредитива.

Об открытии аккредитива должно быть сообщено в ПАО «Банк Зенит», назначенный Поставщиком для авизования аккредитива. Расходы в связи с авизованием аккредитива несет Поставщик .

4.4. Срок оплаты претензионных инвойсов не должен превышать 30 (Тридцать) банковских дней, следующих за датой этих инвойсов, если иное не оговаривается Сторонами дополнительно, при условии, что Стороны согласовали претензию.

4.5. Датой оплаты Товара считается дата зачисления денежных средств на банковский счет Поставщика, и не позднее срока, указанного в п. 4.3.1 настоящего Контракта.

Обязанности Покупателя по оплате Товара считаются выполненными с момента поступления всей суммы, указанной в коммерческом инвойсе, на банковский счет Поставщика, указанный в п. 14 настоящего Контракта.

4.6. Все банковские расходы, взимаемые Банком Поставщика, и его банками-корреспондентами, несет Поставщик, все банковские расходы, взимаемые Банками Покупателя и его банками-корреспондентами, несет Покупатель.

Покупатель обязан при оформлении платежей по настоящему Контракту заполнять SWIFT-послания согласно банковским реквизитам Поставщика, указанным в пункте 15 настоящего Контракта. Также при оформлении платежей Покупатель обязан указывать, что все комиссии списываются с расчетного счета Покупателя. В случае наличия ошибок в SWIFT-послании Покупатель обязуется исправить их за свой счёт.

В случае удержания комиссий банками-корреспондентами при проведении платежей, Покупатель обязуется произвести доплату суммы снятых комиссий на банковский счет Поставщика, указанный в п. 14 Контракта, в срок, не позднее окончания второго месяца, следующего за месяцем последней погрузки на танкер по соответствующему аккредитиву.  
4.7. Пересчет в доллары США (или иную валюту) доказанных убытков, величин штрафов и других платежей будет осуществляться по курсу Центрального Банка РФ, действующего на дату выставления претензионного инвойса.

4.8. С учетом применимого законодательства и положений, указанных ниже, платящая Сторона в соответствии с настоящим Контрактом может осуществить оплату в альтернативной валюте, если одна из Сторон не способна произвести или получить платеж в валюте, указанной в настоящем Контракте («Валюта Контракта») в результате:

A)
Изменения в законодательстве; и/или

B) Отказа банка осуществлять платежи в Валюте Контракта по любой причине; и/или

C) Отказа банка осуществлять платежи в Валюте Контракта в пользу одной из Cторон или принимать платежи от одной из Cторон (далее «Пострадавшая Сторона»).

Каждая из Cторон должна незамедлительно уведомить другую Cторону о наступлении вышеприведенных событий, но в любом случае не позднее 7 (Cемь) рабочих Дней после получения соответствующей информации, после чего Cтороны должны согласовать:

(i)
альтернативную валюту платежа («Альтернативная Валюта»); и

(ii)
применимый курс обмена

до применимой даты платежа («Изначальная Дата Платежа» или, в случае, если такая дата наступает ранее чем через 5 (Пять) Рабочих Дней с момента уведомления, то датой платежа будет считаться дата, наступающая на 5 (пятый) Рабочий День от Изначальной Даты Платежа («Продленная Дата Платежа»).

В случае если Стороны не смогут прийти к соглашению по использованию Альтернативной Валюты и применимого курса обмена до наступления Изначальной Даты Платежа или Продленной Даты Платежа, платящая сторона может осуществить платеж в любой из валют, перечисленных в разделе «Приемлемая Валюта» ниже.

Валюта Контракта должна быть реденоминирована в Приемлемую Валюту по применимому курсу (отображаемому на соответствующей странице Reuters/Bloomberg, заранее согласованной Сторонами, при условии, что если данная страница будет заменена или данный сервис будет недоступен, Стороны смогут согласовать другую приемлемую ссылку или службу, предоставляющую информацию о соответствующем курсе) обмена.

Такие изменения будут внесены в настоящий Контракт для отображения и описания порядка реденоминациии настолько быстро, насколько практически возможно.

Пострадавшая Сторона несет ответственность за любые затраты или убытки, понесенные другой стороной (далее «Непострадавшая Сторона») в результате валютной конвертации, произведенной в соответствии с настоящей статьей, при условии, что Непострадавшая Сторона действовала с минимальным риском дополнительных затрат для Пострадавшей Стороны.

«Приемлемая Валюта» означает любую из следующих валют, которые могут законно использоваться для оплаты: Швейцарские Франки (CHF), Евро (EUR), Гонконгские Доллары (HKD), Сингапурские Доллары (SGD)».
4.9. По завершению поставок по Контракту либо, по требованию одной из Сторон в любое время в процессе исполнения Контракта, Стороны оформляют акт сверки исполнения обязательств и состояния взаиморасчетов в рамках настоящего Контракта.

Окончательный взаиморасчет между Сторонами, после окончания всех поставок Товара по настоящему Контракту, осуществляется на основании подписанного обеими Сторонами Акта сверки.

4.10. Если оплата за Товар произошла до приостановления обязательств по Контракту, но соответствующая поставка не была осуществлена, то Поставщик обязан по требованию Покупателя возместить последнему сумму предоплаты в определенной Покупателем альтернативной валюте и на указанный им банковский счет по согласованию Сторон с последующим оформлением Дополнительного соглашения к Контракту.
4.11. Авансы, иные денежные средства, принадлежащие Покупателю, не востребованные в течение 12 календарных месяцев, подлежат перечислению на расчетный счет Покупателя. В случае, если расчетный счет Покупателя закрыт, а сам Покупатель не отвечает на запросы Поставщика о предоставлении данных для перечисления денежных средств, денежные средства Покупателя по истечению трехлетнего срока исковой давности, начинающего течь с момента истечения вышеуказанного 12-месячного срока, подлежат оприходованию в собственность согласно действующих норм гражданского законодательства, бухгалтерского и налогового учета.


	4. PRICE AND TERMS OF PAYMENT FOR THE GOODS

4.1. The price for the Goods to be delivered under the present Contract shall be calculated in US Dollars per metric ton as per the following formula:

P = B-/+ D+Т, where

P – price for the Goods in US Dollars per metric ton;

B – price basis calculated as follows: mean of mean consecutive "VGO2%" quotations published in «Platts European Marketscan» under the headings “FOB Rotterdam barge” and “CIF Northwest Europe Cargoes -;

D – trade differential in US Dollars for 1 metric ton of the Goods, defined on the basis of tender hosted on the Torg-i SPIMEX platform and stipulated in the Memorandum signed by the Parties;
T-transport differential, in US dollars per 1 metric ton of the Goods; calculated on the basis of the Tariff Calculator of the JSC "SPIMEX" and equals for each delivery basis of the Goods respectively:
CPT station Vysotsk/ station Luzhskaya/ - "0.00" USD / t;

CPT station Avtovo - "-1.03" USD / t;

CPT station Novorossiysk/CPT station Vyshesteblievskaya  - "3.10" USD / t;

CPT station Yeisk - "0.96" USD / t;

CPT station. Kavkaz /CPT station Azov /- "4.00" USD / t;

The above price is based on a reference density of 0.840 MT/M3 at 15 deg C. The final price will be calculated by multiplying the above price by the reference density and subsequently dividing it by the actual density used to the quality shall be determined as per certificate of quality issued by independent inspector based on the analysis of the composite sample drawn from ex every 4th RTC at the destination station before discharging.

The calculated Contract Price shall be rounded off to two decimal points as follows:

· if the third decimal point is equal to or greater than five (5), then one digit shall be added to second decimal point, and

· if the third decimal point is less than five (5), the second decimal point shall remain unchanged.

Any published correction to any relevant assessment shall be taken into account.

4.2. Quotation period for price basis B – shall be mean of all mean quotations, published during the whole calendar month of Bill of Lading taking into account possible corrections published after invoice date.
4.3. Payment for total amount of the Goods loaded on board of the vessel hereunder, and calculated as per Item 4.1. of the Contract shall be effected as follows:

4.3.1. Unless otherwise provided by Addenda to the present Contract, payment for the Goods shall be made by the Buyer within the period not later than 5 (Five) banking days following the business day of publication of the last quotation required for price calculation of the Goods lot (the business day of publication of the last quotation required for price calculation of the Goods lot shall be the "zero" date) against presentation of the Supplier’s copy(ies) of invoice (s) (transferred to the Buyer by the Supplier via e-mail).

4.3.2. Upon Supplier’s request as Payment shall be secured by a fully operative irrevocable stand-by letter of credit to be opened by the Buyer in the first-class international bank (hereinafter Letter of Credit), Letter of Credit wording and issuing bank shall be agreed with the Supplier in advance in form acceptable to the Supplier (Letter of Credit validity period shall be 60 days)
Payment under Letter of Credit shall be made against presentation to the Buyer’s bank of the below documents:
1)
Copy of commercial invoice based on B/L quantity, showing B/L date, weight stipulated in RWB (s) as stated in the dispatch list.
2)
Copy of register of dispatched rtcs (corresponding to bill of lading register) indicating the railway bills numbers, RTCs numbers, each railway bill number, weight and date of the stamp of the station of dispatch, each rail tank car number and total weight of the dispatched goods.

3) Copy of bill of lading.

Copies of documents sent to the Buyer's bank by fax and/or e-mail are considered acceptable.

The Letter of credit in a format approved by the Supplier and covering the amount of the lot of delivery per one month, shall be opened by the Buyer in favor of the Supplier in a first-class European bank after the quantity of the Goods has been nominated for delivery for each calendar month no later than 3 (Three) banking days before the beginning of the calendar month of shipment.

The price of the Goods for letter of credit issuing purposes shall be calculated as per the formula specified in Item 4.1. hereof based on the quotation, published on the date of issuing of the letter of credit. 

"Bank Zenit (PAO)" nominated by the Supplier to advise the letter of credit shall be notified on the opening of the letter of credit. The cost of advising the letter of credit shall be borne by the Supplier.

4.4. The period of time for claim invoices payment shall not exceed 30 (Thirty) banking days following the date of such invoices, except as otherwise agreed by the Parties additionally, provided that the claim was accepted by the Parties.

4.5. Payment date for the Goods is understood to be the date of money writing-off of the Buyer’s banking account, and not later than the period indicated in Clause 4.3.1 of the present Contract. 

The obligations to pay for the Goods are considered to be fulfilled at the moment of placement of the total amount of money indicated in commercial invoice at the Supplier’s bank account indicated in Cl. 14 hereof

4.6. All the expenses in Buyer’s bank and correspondent banks shall be paid by the Buyer, all other expenses in Supplier’s bank shall be paid by the Supplier.

The Buyer shall fill in the SWIFT according to Supplier’s banking details mentioned in Cl. 14 of the present Contract. Also the Buyer shall specify that all commissions shall be for the account of the Buyer. In case of mistakes in SWIFT the Buyer is bound to correct them at his own expense.

In case of commissions deduction by correspondent banks during transfer of payments, the Buyer shall make the balance payment to the Supplier’s bank account specified in Сlause 14 of the Contract, not later than the end of the second month following the month of the last tanker loading under the corresponding letter of credit.  

4.7. Recalculation to US dollars (or different currency) of the proved losses, amounts of fines and other payments will be carried out at the rate of Central Bank of the RF on the date of the claim invoice.

4.8. Subject to applicable law and provisions below the paying Party under this Contract may effect payment in alternative currency if either Party is unable to make or receive payment in the currency specified in this Contract (the «Contractual Currency») as a consequence of:

A) A change in law or regulation; and/or 

B) A bank refusing to process payments in the Contractual Currency for whatever reason; and/or

C) A bank refusing to process any payments in the Contractual Currency to or from one of the Parties (the «Affected Party»).

Each Party shall promptly and in any event within seven (7) Business Days upon becoming aware of the above circumstances notify the other Party, following which the Parties shall agree:

(i)
the alterative payment currency (the «Alternative Currency»); and 

(ii)
the applicable exchange rate

by the due date for payment (the «OriginalPayment Date») or, if such date occurs earlier than within five (5) Business Days from the above notification, the date falling five (5) Business Days from the Original Payment Date (the «Extended Payment Date»).  

If the Parties fail to agree the Alternative Currency and the applicable exchange rate by the Original Payment Date or the Extended Payment Date (as the case may be), then the paying party can affect the payment in any currency listed in the «Acceptable Currency» clause below. 

The Contractual Currency shall be redenominated in an Acceptable Currency at the applicable rate (displayed on the appropriate page of the Reuters/Bloomberg screen agreed by the Parties, provided that if the relevant page is replaced or the service ceases to be available, the Parties may specify another page or service displaying the appropriate rate) of exchange from the Contractual Currency and Acceptable Currency shall apply.

Such changes as are necessary will be made to this Contract to reflect the described redenomination as soon as practically possible.

The Affected Party will be responsible for any costs or losses incurred by the other party (the «Non-Affected Party») as a result of any currency conversion pursuant to this clause provided that the Non-Affected Party has acted with the minimum risk of additional expenses for the Affected Party. 

«Acceptable Currency» means any of the following currencies which can lawfully be used for payment: Swiss Francs (CHF), Euros (EUR), Hong Kong Dollar (HKD) Singapore Dollars (SGD)»
4.9. When all deliveries under this Contract are completed, or on demand of one of the Parties at any time during execution of this Contract, the Parties draw up a Reconciliation Report of fulfillment of obligations and status of mutual settlements under this Contract. 

Final mutual settlement between the Parties, after completion of all deliveries of the Goods hereunder, shall be made on the basis of the Reconciliation Report signed by both Parties.

4.10. Where payment for Goods has already been made prior to the suspension of performance but delivery in relation thereto has not been effected, the Supplier shall reimburse to Buyer, on Buyer’s first demand, the exact prepaid amount in an alternative currency and to a bank account as instructed by the Buyer upon agreement by the Parties with further signing of an Additional agreement hereto.

4.11. Advances, other funds owned by the Buyer, not claimed within 12 calendar months, shall be transferred to the Buyer's currency account. In the event that the Buyer's currency account is closed and the Buyer itself does not respond to the Supplier’s requests for data for transferring funds, the Buyer's funds upon expiration of the three-year limitation period starting from the expiration of the aforementioned 12-month period shall be capitalized into ownership according to the current norms of civil law, accounting and tax accounting.

	5. Переход права собственности и рисков


	5. TITLE AND RISK



	5.1. Определение перехода права собственности на поставляемый Товар от Поставщика к Покупателю производится, если иное не оговаривается Сторонами в Дополнениях к настоящему Контракту, на дату морского коносамента, оформленного на Товар в порту погрузки только при условии выполнения в полном объеме Покупателем своих обязательство по открытию аккредитива, покрывающего стоимость месячной партии Товара рассчитанной в соответствии с п. 4.3. С момента перехода права собственности Товар не находится в залоге у Поставщика и Покупатель имеет полное право отчуждать Товар по своему усмотрению без получения согласия Поставщика.
5.2. Переход рисков на поставляемый Товар от Поставщика к Покупателю определяется на дату поставки Товара. Вне зависимости от того, что право собственности переходит от Поставщика к Покупателю в момент пересечения Товаром фланца судового манифольда, Покупатель имеет право совершать действия с Товаром только после постановки штампа ж.д. станции назначения на железнодорожной накладной на соответствующей ж.д. станции, а именно осуществлять организацию слива вагонов на терминале, хранение на терминале и организацию погрузки Товара на морские танкеры (перевалка на терминале).


	5.1. Unless otherwise agreed in Addenda to the present Contract, title for the Goods to be delivered hereunder shall pass from the Supplier to the Buyer on the date of marine B/L, issued for the Goods in the port of loading only provided that the Buyer has totally fulfilled his obligations to issue the letter of credit covering the value of monthly Goods lot calculated as per cl. 4.3. From the moment of passing of the title to the Goods to the Buyer the Supplier has no right of pledge on the Goods has full right to dispose the Goods in it’s own discretion without any Supplier’s consent.
5.2. All risks for the delivered Goods shall pass from the Supplier to the Buyer on the date of Goods delivery. Notwithstanding the fact that title and risks of the Goods pass from the Supplier to the Buyer as the Goods pass the vessel’s permanent flange at the loading port, the Buyer will be authorized to have perform actions with the Goods only upon stamping RWBs by appropriate RW Station, i.e. arrange RTCs discharge and storage at the terminal, and loading the Goods onto marine tankers (transfer at terminal).


	6. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

Стороны обязуются предоставить друг другу документы, подтверждающие место регистрации (место налогового резидентства) Стороны настоящего Контракта.
Заверенные руководителем (или иным уполномоченным лицом) копии документов, указанных в настоящем пункте, прилагаются к настоящему Контракту.

Документально подтвержденные потери и убытки, связанные с неправильным оформлением документов по вине Покупателя, нарушением установленного настоящим Контрактом срока оплаты за Товар, неисполнением или ненадлежащим исполнением других контрактных обязательств Покупателем или его представителями, относятся на Покупателя.


	6. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

The Parties shall provide each other with the documents confirming the place of registration (the place of tax residence) of the Party to the Contract.

Signed by the head of the company (or other authorized person) copies of the documents mentioned in this paragraph shall be attached to this Contract.

Losses and damages confirmed by supporting documents, related to the wrong drawing of documents due to the Buyer’s fault, breach of an obligation to make a payment for the Goods on the due date set forth by this Contract, non-performance or improper performance of other contractual obligations by the Buyer or the Buyer’s representatives shall be borne by the Buyer.

	6.1. ОБЯЗАННОСТИ ПОКУПАТЕЛЯ:
6.1.1. Обеспечить вывоз Товара за пределы таможенной территории РФ в течение 60 (Шестьдесят) календарных дней от последнего дня месяца отгрузки Товара со станции отправления.

Обязанности, возникающие при поставках железнодорожным транспортом (оборот цистерн) 

6.1.2.Покупатель в течении 1 рабочего дня с даты подведения итогов Торговой процедуры предоставляет Поставщику письменное уведомление с указанием станции назначения для поставки всего Контрактного количества Товара в соответствии с перечнем станций, указанных в документации к Торговой процедуре и  направляет Поставщику Реквизитную Заявку согласно п.1.2. Контракта.
Покупатель несет всю ответственность за сообщение Поставщику неверных данных и отгрузочных реквизитов.
6.1.3. До начала месяца отгрузки обеспечить подтверждение грузополучателя о готовности к приему Товара. Самостоятельно решать все вопросы с грузополучателями Товара по его приемке, а также по обороту цистерн, предоставленных Поставщиком, в соответствии с условиями Контракта.

6.1.4. Обеспечить соблюдение нормативного времени нахождения цистерн у грузополучателя не более 2 (Два) календарных дней от даты их прибытия на станцию назначения в груженом состоянии до даты отправки порожней цистерны на станцию, указанную Поставщиком в инструкции на возврат порожних цистерн (дата прибытия на станцию назначения в груженом состоянии = дата «0»).

Необходимыми и достаточными доказательствами для Сторон, подтверждающими время фактического нахождения цистерн у грузополучателя, являются подлинные или заверенные грузополучателем и/или Покупателем железнодорожные накладные на отгрузку Товара и возврат порожних цистерн.

6.1.5. Обеспечивать слив Товара из цистерн, предоставленных Поставщиком, в предусмотренные настоящим Контрактом сроки и обеспечивать возврат грузополучателем неповрежденных при сливе Товара порожних цистерн в соответствии с инструкциями Поставщика на возврат порожних цистерн. Обеспечить остаток Товара в цистерне после слива в соответствии с нормами ГОСТ 1510-84. 

6.1.6. Обеспечивать использование и/или переадресовку цистерн, предоставленных Поставщиком, только с письменного согласия последнего, в противном случае Покупатель несет ответственность в соответствии с пунктом 7.2.1.4. настоящего Контракта.

6.1.7. Нести полную материальную ответственность перед Поставщиком за несанкционированное использование цистерн, предоставленных Поставщиком (задержка с возвратом, переадресовка и т.д.), а также за повреждения цистерн и комплектующих, утрату самих цистерн, разукомплектование, сверхнормативные остатки в цистернах невыгруженного Товара, попадание посторонних предметов в цистерны при сливе Товара и т.д. 

Обязанности по предоставлению документов. 

6.1.8. В течение 30 (Тридцать) календарных дней от даты поставки Товара, Покупатель обязан предоставить Поставщику копии железнодорожных накладных (с ведомостью цистерн) российского сообщения с четкими легко читаемыми отметками о прибытии Товара на станцию назначения.

6.1.9. Предоставить Поставщику в течение 1 (Один) рабочего дня, следующего за датой коносамента, посредством электронной или факсимильной связи:

- копию коносамента, в котором в графе «Порт разгрузки» указано место, находящееся за пределами территории Российской Федерации и в графе “SHIPPER”- PJSC "TATNEFT"» ;
- копию поручения на погрузку Товара с четкой и легко читаемой отметкой «Погрузка разрешена» таможенного органа РФ, в регионе деятельности которого находится пункт пропуска через государственную границу РФ, а также с указанием в графе «Порт назначения» наименование порта, находящегося за пределами таможенной территории РФ; 

- грузовой манифест с четкой и легко читаемой отметкой «Вывоз разрешен» таможенного органа РФ, в регионе деятельности которого находится пункт пропуска через государственную границу РФ;

- реестр железнодорожных цистерн, из которых поставленный по Контракту Товар был перегружен на морское судно с указанием номеров цистерн и погруженного веса из каждой из цистерн.

По дополнительному запросу Поставщика Покупатель предоставляет паспорт качества на погруженный в танкер Товар.

6.1.10. В течение 10 (Десять) календарных дней, следующих за датой коносамента предоставить Поставщику курьерской почтой DHL или UPS оригинальные копии вышеуказанных документов. Датой получения документов считается дата вручения курьерской службой доставленного пакета, содержащего такие документы. О доставке свидетельствует подпись ответственного лица, получившего документы, на квитанции о вручении курьерской службы.

6.1.11. В срок не позднее 6 (Шесть) рабочих дней до планируемой даты подхода морского танкера в порт погрузки Покупатель обязан направить в адрес Поставщика письменную инструкцию, содержащую информацию, необходимую для осуществления своевременного и достоверного таможенного оформления Товара. Номинация должна содержать информацию о планируемом количестве Товара к погрузке на танкер, а также даты погрузочного окна морского танкера.

6.1.12. В случае несвоевременного и недостоверного предоставления Покупателем информации согласно п. 6.1.11. настоящего Контракта, в случае подхода танкера раньше срока, предоставленного Покупателем и в случае нарушения Покупателем сроков открытия аккредитива, Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за все возникшие в связи с этим расходы, в том числе по возмещению НДС, демередж, платы за мертвый фрахт.

6.2. ОБЯЗАННОСТИ ПОСТАВЩИКА:

6.2.1. Не позднее 2 (Два) рабочих дней, следующих за датой получения от Покупателя Реквизитной заявки или соответствующих изменений к ней в соответствии с п. 6.1.2. настоящего Контракта, Поставщик обязан обеспечить подачу заявки на план перевозок Товара по железной дороге по форме ГУ-12.

6.2.2. Передать Покупателю посредством факсимильной или электронной связи следующие данные и копии документов:

6.2.2.1. Не позднее 2 (Два) рабочих дней, следующих за датой отгрузки Товара со станции отправления: 

· реестр отгруженных цистерн с датами отгрузок, номерами цистерн и накладных, и весом отгруженного Товара;

· по дополнительному запросу Покупателя иные документы касательно произведенной отгрузки Товара (ДТ, железнодорожные накладные с календарным штемпелем станции отправления, сертификат/паспорт качества завода-изготовителя).

6.2.2.2. не позднее 2 (Двух) календарных дней, предшествующих дню прибытия груженых цистерн на станцию назначения, инструкции на возврат порожних цистерн. 

6.2.3. Производить транспортировку Товара от станций отправления до станций назначения по железной дороге в цистернах, во всех отношениях пригодных для транспортировки Товара по Контракту без ущерба для качества и количества поставляемого Товара.

6.2.4. Соблюдать согласованный Покупателем и Поставщиком график отгрузки.

6.2.5. При неисполнении или ненадлежащем исполнении условий оплаты и предоставления документов со стороны Покупателя Поставщик имеет право перенести срок поставки Товара, что не будет являться с его стороны нарушением Контракта.
 
	6.1. OBLIGATIONS OF THE BUYER :

6.1.1. To ensure Goods shipping outside the customs territory of the RF within 60 (Sixty) calendar days from the last date of the month of Goods dispatch from the dispatch station. 

Obligations regarding deliveries by railway (RTCs turnover) 
6.1.2 The Buyer, within 1 working day from the date of summing up the Trading Procedure, is obliged to provide the Supplier with a written notice specifying the destination station for delivery the entire Contract quantity of the Goods in accordance with the list of stations specified in the documentation to the Trading Procedure Goods and dispatch the Buyer shall send to the Supplier a Requisition as per Item 1.2. hereof..
The Buyer shall take full responsibility for providing incorrect data or shipping requisites to the Supplier.

6.1.3. Before the beginning of a dispatch month the Buyer shall provide confirmation of the consignee to receive the Goods. The Buyer shall settle with the consignees all issues on Goods acceptance as well as on the Supplier’s RTCs turnover according to the Contract terms.

6.1.4. The Buyer shall adhere to the specified period of RTCs turnover at the consignee’s within 2 (Two) calendar days after the date of loaded RTCs arrival at the destination station to the date of empty RTCs dispatch to the station, indicated in Supplier’s instructions for return of empty RTCs (date of loaded RTCs arrival at the destination station = date “0”)

The necessary and sufficient proofs for the Parties confirming the period of actual presence of RTCs at the consignee will be original or certified by the consignee and/or by the Buyer RWBs on Goods dispatch and return of empty RTCs.

6.1.5. The Buyer shall discharge the Goods from the Supplier’s RTCs within the terms stipulated by the present Contract, as well as return by the consignee of empty undamaged RTCs according to the Suppliers instructions for empty RTCs return. Residue of the Goods remaining at the bottom of the tank-car after discharge shall comply with GOST 1510-84 requirements.

6.1.6. The Buyer shall use and/or reconsign of the Supplier’s RTCs only from the written consent of the latter, otherwise the Buyer will take responsibility according Item 7.2.1.4. of the present Contract.

6.1.7. The Buyer shall take full responsibility before the Supplier for unauthorized use of the Supplier’s RTCs (delay in return, reconsigning, etc.) as well as for damage of RTCs and their components, loss of RTCs, dekitting, excessive undischarged Goods remains in RTCs, availability of foreign materials in the RTCs on discharge, etc.

Obligations regarding sending the documents 
6.1.8. Within 30 (Thirty) calendar days after the date of Goods delivery the Buyer shall provide the Supplier with copies of railway bills (with the list of RTCs) of Russian railway with clear and well-to-read marks of Goods arrival at the destination station.

6.1.9. Within 1 (One) working day following the B/L date the Buyer shall send to the Supplier by e-mail or fax the following documents: 

- copy of the B/L with indication of the place outside the territory of the Russian Federation in the “Port of discharge” box as well as « PJSC "TATNEFT" in the SHIPPER box;
- copy of the order for the Goods loading with clear and easy to read “Shipment permitted” mark by the RF customs authority in a region of activity of which the checkpoint on the State Border of the RF is located, and with indication of the name of the port located outside the customs territory of the RF in “Port of destination” box; 

- cargo manifest with clear and easy to read “Clearance allowed” stamp by the RF customs authority in a region of activity of which the checkpoint on the State Border of the RF is located

- register of RTCs from which the Goods delivered under the Contract were transshipped to the sea vessel with indication of RTCs numbers and loaded weight of each RTC.

Upon the Supplier’s request the Buyer shall provide the certificate of quality for the Goods loaded on the vessel.

6.1.10. Within 10 (ten) calendar days following the B/L date the Buyer shall send to the Supplier by courier mail DHL or UPS the original copies of the documents stated above. Documents delivery date shall be considered to be the date when a courier delivered a packet with such documents. The signature of the appointed person on the delivery document shall be considered as the fact of documents delivery.

6.1.11. Not later than 6 (six) working days before the planned date of arrival of the vessel to the loading port the Buyer shall inform the Suppler in writing of volume of the parcel of Goods planned for loading on a vessel and other information, which is necessary for due issuing of customs declaration for the Goods. Such nomination to include the quantity of the Goods planned for loading on board of the tanker, as well as loading window of the sea tanker.

6.1.12. In case when the Buyer fails to timely provide or provides the Suppler with incorrect information indicated in Item 6.1.11. of the present Contract, in case of vessel’s early arrival and in case if the Buyer breaches the letter of credit issuing term the Supplier shall not be liable towards the Buyer for all related costs including VAT reimbursement and all other taxes in force on territory of the RF, demurrage, dead freight.

6.2. OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER:

6.2.1. Not later than 2 (Two) working days, following the date of receipt from the Buyer of the Requisition or corresponding changes to it according to item 6.1.2. of the present Contract, the Supplier shall submit Requisition for lifting schedule for the Goods (GU-12 form).

6.2.2. The Supplier shall send to the Buyer by fax or e-mail the following data and copies of the following documents:

6.2.2.1. Not later than 2 (Two) working days following the date of the Goods dispatch from the dispatch station: 

· Register of dispatched RTCs containing dates of shipment, number of RTCs and RWBs and weight of dispatched Goods;

· under the additional Buyer’s request other documents regarding fulfilled shipment (DG, RWBs with date stamp of dispatch station, certificate/passport of quality of manufacturing plant).

6.2.2.2. instructions for return of empty RTCs not later than 2 (Two) calendar days preceding the date of the loaded RTCs arrival at the destination station.

6.2.3. To perform Goods transportation from the dispatch stations to destination stations by railway in the RTCs in all respects acceptable for Goods transportation under the Contract without harm for quality and quantity for the Goods to be delivered.

6.2.4. To observe shipping schedule agreed by the Buyer and the Supplier.

6.2.5. In case of default or improper fulfillment of payment terms and presentation of the documents from the Buyer’s part, the Supplier has the right to postpone the date of the Goods delivery that is not to be considered as a breach of the Contract terms.



	7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	7. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

	7.1. Стороны несут все обязательства по Контракту и ответственность за их исполнение, включая платежные, независимо от того, исполняют ли они их сами, либо соответствующие полномочия переданы третьей стороне.

7.2. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПОКУПАТЕЛЯ:

7.2.1. Покупатель возмещает Поставщику документально подтвержденные расходы в следующих случаях:

7.2.1.1. невыполнения или отказа от выполнения календарного плана перевозок Товара железнодорожным транспортом, заявленного Поставщиком на основании Заявки (п. 6.1.2. настоящего Контракта) Покупателя и согласованного службами ОАО «РЖД», по вине Покупателя, в размере начисленных Поставщику службами ОАО «РЖД» штрафов и сборов, предусмотренных за невыполнение плана перевозок;

7.2.1.2. за простой у грузополучателя цистерн, предоставленных Поставщиком, сверх времени оборота, установленного п. 6.1.4. настоящего Контракта;

7.2.1.3. внесения Покупателем изменений в ранее предоставленные Покупателем отгрузочные реквизиты после согласования службами ОАО «РЖД» календарного плана транспортировки Товара, поставляемого по Контракту. 

7.2.1.4. несанкционированной Поставщиком переадресовки цистерн, повреждении цистерн и комплектующих при сливе Товара, утраты самих цистерн по вине Покупателя, наличия сверхнормативных остатков не выгруженного Товара в цистернах, попадания посторонних предметов в цистерны при сливе Товара. В состав этих расходов включаются расходы на ремонтные, пропарочные работы, расходы, связанные с извлечением посторонних предметов из цистерн, расходы по вводу цистерн в эксплуатацию, а также связанные с этим транспортные расходы; 

7.2.1.5. если Поставщик несет реальные убытки, связанные с частичным или полным не заполнением Покупателем железнодорожной накладной на отправку порожних цистерн. А в случае неверного оформления документов на возврат порожних цистерн Покупатель возмещает Поставщику также расходы по возврату цистерн к месту их приписки;

7.2.1.6. за повреждение или утрату цистерны по вине Покупателя, в результате которого она не подлежит восстановлению, Покупатель компенсирует Поставщику рыночную стоимость новой цистерны и 10% от стоимости новой цистерны на ее ввод в эксплуатацию.

7.2.1.7. при повреждении или потере комплектующих цистерны по вине грузополучателя Покупатель выплачивает стоимость ремонта с учетом стоимости комплектующих или выплачивает штраф в размере пятикратной стоимости комплектующих, если не докажет, что повреждение или утрата комплектующих произошли вследствие непреодолимой силы, т.е. чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельствах.

7.2.1.8. за отказ от приемки Товара, отгруженного на основании согласованных Сторонами Заявок. В состав этих расходов включаются расходы, связанные с переадресовкой и организацией переадресовки Товара другому грузополучателю;

7.2.1.9. Покупатель, в случае неполного слива Товара из цистерн, предоставленных Поставщиком, полностью возмещает Поставщику фактически понесенные последним затраты, связанные с их очисткой, продувкой, а также стоимость аренды и другие платежи Поставщика за время простоя цистерн. Сверх данных затрат Покупатель уплачивает штраф в размере 3 000 (Три тысячи) руб. за каждую не полностью слитую цистерну.

7.2.1.10. если согласованный Сторонами график отгрузки нарушен по причине опоздания танкера Покупателя и Поставщик несёт дополнительные издержки;

7.2.2. В случае если Покупателем полностью или частично не будут исполнены требования п. 6.1.1., 6.1.8., 6.1.9., 6.1.10. настоящего Контракта в части предоставления необходимых Поставщику документов, подтверждающих факт экспорта Товара по настоящему Контракту, Покупатель уплачивает Поставщику штраф по ставке определяемой следующим образом:

(В*20% + В*20%*0,6*С)*1,2+(А+А*0,6*С)*1,2,
где
В – стоимость Товара, факт экспорта которого документально не подтверждён,

С – ключевая ставка ЦБ РФ, действующая в течение периода отгрузки Товара;

А –  сумма акциза, рассчитанная исходя из действующей на дату отгрузки ставки акциза и курса доллара США к российскому рублю, установленному Центральным Банком РФ (округленному до четырех (4) десятичных знаков после запятой) на дату, соответствующую дате отгрузки.
В случае предоставления Покупателем документов по перечню согласно п. 6.1.9. настоящего Контракта, до истечения 3 (три) лет от даты штампа «Выпуск разрешён» временной таможенной декларации/таможенной декларации Поставщик возвращает Покупателю сумму, эквивалентную 20 (Двадцать) процентам от суммы выручки, подтверждённой документально, и сумму акциза.

7.2.3. Если Покупателем будут нарушены предусмотренные Контрактом сроки оплаты, то при предъявлении требования об уплате штрафа от уполномоченных органов и/или организаций, Покупатель несёт перед Поставщиком ответственность:

а) в размере убытков, понесённых Поставщиком ввиду несвоевременного зачисления валютной выручки при подтверждении Поставщиком факта понесенных убытков документами:

- выписка банка, подтверждающая фактическое поступление экспортной выручки по настоящему Контракту,

- SWIFT послание банка, подтверждающей поступление валютной выручки по настоящему Контракту;

б) дополнительные расходы и убытки, понесенные Поставщиком ввиду не подтверждения последним обоснованности применения льготного налогообложения от реализации Товара на экспорт по причине задержки платежа со стороны Покупателя, при подтверждении Поставщиком факта понесенных убытков соответствующими документами.

7.2.4. Если Покупатель в силу независящих от Поставщика причин не осуществит вывоз какого-либо объема Товара за пределы таможенной территории РФ, в срок, указанный в п.6.1.1., то Поставщик выставляет инвойс на оплату штрафа за нарушение срока вывоза Товара за пределы таможенной территории РФ, рассчитанного по формуле согласно п. 7.2.2. настоящего Контракта. Цена за 1 тонну невывезенного Товара рассчитывается по формуле согласно п. 4.1. настоящего Контракта. Котировальный период - календарный месяц, предшествующий месяцу выставления инвойса. Оплата стоимости невывезенного объема осуществляется Покупателем в течение 5 (Пять) банковских дней, следующих за датой выставления инвойса.

Покупатель обязан письменно уведомить Поставщика о факте возникновения невывоза в течение 1 (Один) дня с даты возникновения факта невывоза.

7.2.5. Пересчет доказанных убытков, величин штрафов и других платежей, предусмотренных пунктами настоящей статьи Контракта, в доллары США будет осуществляться по курсу Центрального Банка РФ, действующему на дату выставления соответствующего счета Поставщиком.

8.АГЕНТ ПО РЕАЛИЗАЦИИ

Поставщик вправе за свой счет назначить свою дочернюю компанию ООО "Татнефть-АЗС Центр" агентом по экспортной реализации (далее – «Агент по реализации»), который будет действовать по поручению и от имени Поставщика в соответствии с настоящей статьей. 

Агент по реализации по поручению и от имени Поставщика выполняет следующие действия в связи с поставкой Товара Поставщика в рамках условий настоящего Контракта:

· организацию транспортировки Товара, 

· дальнейшее сопровождение Товара до станции назначения,

· Ведет претензионную работу с Покупателем, осуществляет соответствующую переписку, запрашивает необходимые подтверждающие документы и разъяснения, обеспечивая соответствие выставляемых претензионных инвойсов условиям Контракта.

· При необходимости, по дополнительному согласованию с Поставщиком и за счет Поставщика, участвует в судебных (арбитражных) разбирательствах вопросов, связанных с простоем вагонов и прочих доп. затратах;

· Согласовывает с Покупателем независимого инспектора для анализа количества и качества, направляет инспектору соответствующую номинацию.

· Агент по реализации не имеет полномочий оказывать и, как следствие, не имеет права требовать вознаграждение за оказание услуг по транспортно – экспедиционному обслуживанию, таможенному оформлению, услуг аналитического и консультационного характера и любых других действий, которые могут быть классифицированы как услуги, не относящиеся к категории агентских


	7.1. The Parties bear all obligations under the Contract and responsibility for their fulfillment, including payments, irrespective of the fact, whether they fulfill them personally or the relevant authorities were given to a third party.

7.2. RESPONSIBILITY OF THE BUYER:

7.2.1. The Buyer shall reimburse to the Supplier for documented expenses in following cases:

7.2.1.1. in case when the Buyer fails or refuses to fulfill the planned schedule of Goods transportation by railway, ordered by the Supplier based on the Requisition of the Buyer (Item 6.1.2 of the present Contract) and confirmed by OJSC “RRW”, for fines and penalties charged by OJSC “RRW” for non-fulfillment of the planned schedule of Goods transportation;

7.2.1.2. for demurrage of the RTCs given by Supplier on consignee’s disposal above turnover period stated by Item 6.1.4.of the present Contract;

7.2.1.3. alteration by the Buyer of any earlier given by the Buyer shipping details after JSC “RRW” services’ approval of the calendar transportation plan for the Goods delivered hereunder;

7.2.1.4. re-consigning of the RTCs unauthorized by the Supplier, damage of the RTCs and components while Goods discharge, loss of the RTCs under the Buyers fault, excessive remains of un-discharged Goods in the RTCs, drop of the foreign objects into the RTCs while Goods discharge and in the presence of proved fault. Such expenses shall include expenses for repairs, steaming operations, expenses for extraction of the foreign objects from the RTCs, expenses for entering of the RTCs into service, and transport expenses in this connection;

7.2.1.5. the Supplier suffers real losses connected with non-filling or partial non-filling by the Buyer of the RWB for dispatch of empty RTCs. The Buyer will reimburse to the Supplier the costs of RTCs’ return to their home point in case of incorrect issue of documents for return of empty RTCs;

7.2.1.6. For damage or loss of railway tank through the Buyer’s fault, as a result of which they are not subject to restoration, the Buyer will recompense the Supplier the market value of a new tank and 10% of the cost of a new tank for its implementation.

7.2.1.7. In case of damage or loss of RTC components due to the fault of the consignee, the Buyer shall pay for the cost of repair including the cost of component parts at the rate of fivefold cost of component parts if he fails to prove that damage or loss was caused by force-majeure circumstances, i.e., emergency or unavoidable circumstances.

7.2.1.8. In case when the Buyer fails or refuses to accept the Goods dispatched under the Requisitions agreed by the Parties. Such expenses shall include expenses relating to reconsigning or arrangement for reforwarding of the Goods to another consignee;

7.2.1.9. The Buyer shall fully reimburse to the Supplier for the cost of tanks’ clearing and purging if not completely discharged, as well as for the cost of lease and other payments by the Supplier for railway tanks demurrage time. Apart from these expenses, the Buyer shall pay penalty in the amount of 3000 (Three thousand) rubles for each tank not fully discharged. 

7.2.1.10. if the schedule agreed by the Parties is broken due to late arrival of the Buyer’s vessel and the Supplier has suffered extra costs;

7.2.2. In case of Buyers failure to comply fully or partially with the requirements as per clauses 6.1.1., 6.1.8., 6.1.9., 6.1.10. hereof for presenting the documents necessary to the Supplier to prove the fact of Goods export under the Contract, the Buyer shall pay the penalty to the Supplier calculated as follows:

(В*20% + В*20%*0,6*С)*1,2+(А+А*0,6*С)*1,2,

where
В – the value of the Goods lacking documentary confirmation of the fact of export,

C – key rate of the Central Bank of the Russian Federation effective during the Goods dispatch period.

A – excise amount, calculated in accordance with excise rate in effect on the date of shipment and USD to RUR exchange rate published by Central Bank of RF (rouned to four (4) decimals) on the shipment date.

In case if the Buyer provides the documents as per Item 6.1.9. hereof within 3 (three) years from the date of the "Clearance allowed" of the temporary customs declaration/customs declaration the Supplier shall refund to the Buyer the sum equivalent to 20 (twenty) percent of the total revenue amount confirmed with documents, and excise tax.

7.2.3. If the Buyer breaches the payment terms stipulated by the present Contract then at presence of the claim for penalty payment from the authorized bodies and/or organizations, then the Buyer shall take responsibility before the Supplier for:

a) the amount of losses suffered by the Supplier’s part because of untimely enter of currency earnings against confirmation by the Supplier of the fact of suffered losses by the relevant documents:

- bank statement, confirming the fact of export funds receipt under the present Contract,

- SWIFT, confirming the fact of export funds receipt under the present Contract;

b) the additional charges and losses suffered by the Supplier’s part because of non-confirmation by the latter of the validity of preferential taxing of the Goods export sale due to late payment from the Buyer’s part, under confirmation of the fact of the losses suffered by the Supplier supported by the relevant documents.

7.2.4. In case when due to reasons beyond the Supplier’s control the Buyer fails to ship some volume of Goods outside the territory of the RF within the period specified in Item 6.1.1. hereof, then the Supplier shall invoice penalty for exceeding the term for exportation of Goods from the customs territory of the Russian Federation as per the formula specified in Item 7.2.2. hereof. The price for 1 ton of non-shipped Goods shall be calculated based on a formula specified in Item 4.1. hereof, the quotation period being the calendar month preceding the month of penalty invoice presentation. Payment for the non-shipped Goods quantity shall be effected by the Buyer within 5 (Five) banking days following the invoice date.

The Buyer is bound to inform the Supplier in writing of failure to ship the Goods within 1 (One) business day from the date when shipment failure.

7.2.5. Recalculation to US dollars of the proved losses, amounts of fines and other payments will be carried out at the rate of Central Bank of the Russian Federation on the date of the claim invoice.

8. SALES AGENT

The Supplier shall be entitled to appoint, at its own expense, its subsidiary company "Tatneft-AZS Center" LLC as its sales agent (hereinafter referred to as the “Sales Agent”) to act for and on behalf of the Supplier in accordance with this clause.

The Sales Agent shall perform the following actions for and on behalf of the Supplier in connection with the Supplier's Goods to be delivered in accordance with the terms hereof:

· organization of transportation of the Goods,

· further forwarding of the Goods to the destination station,

· Settles claims, carries on correspondence with the Buyer, requests necessary confirming documents and clarifications providing the correspondence of claim invoices to the terms of the Contract.

· If required, upon additional agreement with the Supplier and at the Supplier 's expense the Sales Agent shall participate in any court (arbitration) proceeding on issues related to demurrage of RTCS and other additional expenses;

· Mutually agrees with the Buyer on the independent inspector for quantity and quality analysis and makes proper nomination to the inspector.
The Sales Agent acting hereunder shall not be entitled to provide any services to any of the Parties and, as a result, has no legal right to demand consideration for such services as forwarding, customs clearance, analysis and consulting, and any other actions that can be classified as non-agent services



	9. ПРЕТЕНЗИИ И АРБИТРАЖ

	9. CLAIMS AND ARBITRATION

	Стороны договорились о нижеследующем:

9.1. Все споры, возникающие при исполнении обязательств по настоящему Контракту, Стороны будут стремиться разрешать путем переговоров. При не достижении согласия спор подлежит передаче на разрешение в Международный коммерческий арбитражный суд при Торгово-промышленной палате Российской Федерации, г. Москва (далее «Суд»), в соответствии с его регламентом, единоличным арбитром, на русском языке, после принятия Сторонами мер по досудебному урегулированию в срок и порядке, установленные настоящим Контрактом. Решение данного Суда будет являться окончательным и обязательным для обеих Сторон.

 При рассмотрении разногласий и споров по данному Контракту в избранном Сторонами Суде, применимым правом будет являться действующее законодательство Российской Федерации.

9.2. До передачи спора на разрешение Суда Сторона, считающая, что её права нарушены, направляет другой Стороне претензию (требование). 

Основные виды претензий, связанные с поставкой Товара, включают (без ограничения):

- по качеству;

- по количеству; 

- по обороту цистерн.

Претензия может быть предъявлена со дня обнаружения Стороной нарушения своих прав по Контракту и в течение срока исковой давности, либо в течение следующих сроков:

- срок предъявления претензий по качеству и количеству не должен превышать (если иное не предусмотрено в Дополнениях к настоящему Контракту) 60 (Шестьдесят) календарных дней с даты перехода права собственности на Товар; 

- срок предъявления претензий по неоплате за Товар не должен превышать 180 (Сто восемьдесят) календарных дней с даты перехода права собственности на Товар.

Если претензии предъявлены позднее указанных сроков, они считаются недействительными и не подлежат удовлетворению.

Претензия составляется на бумажном носителе в двух идентичных экземплярах и должна содержать следующие данные:

- наименование и реквизиты настоящего Контракта;

- обстоятельства, послужившие основанием для предъявления претензии, со ссылками на соответствующие статьи настоящего Контракта и применимые нормативно-правовых актов;

- указание о предполагаемом способе исполнения требований по претензии;

- расчет суммы требований по претензии (при наличии);

- срок исполнения требований по претензии и/или срок ответа на претензию, который не может превышать 30 (Тридцать) календарных дней с даты получения претензии адресатом, если иной срок не предусмотрен законодательством Российской Федерации;

- информацию о мерах, которые будут приняты в случае отклонения претензии (приостановка исполнения обязательств Стороной, обращение в арбитражный суд и т.д.);

- дату и регистрационный номер претензии;

- подпись уполномоченного лица (с приложением копии документа о предоставлении полномочий);

- перечень прилагаемых документов.

Документы, прилагаемые к претензии, представляются в форме надлежащим образом заверенных копий документов. 

К претензиям касательно качества и количества Товара в обязательном порядке должны прилагаться сертификаты независимой экспертной организации, пломбы, которыми цистерны были опломбированы грузоотправителем. В случае невозможности предоставления указанных пломб, Покупатель предоставляет документы/акты (или их копии), предусмотренные применимыми на железнодорожном транспорте правилами.

К претензиям по превышению согласованного Сторонами нормативного срока оборота цистерн в обязательном порядке должны прилагаться финансовые и финансово-расчетные документы, подтверждающие выставление штрафа за сверхнормативный простой цистерн, а также документы, указанные выше в п. 6.1.4., при условии, что Покупатель выполнил обязанности, предусмотренные п. 6.1.8.

9.3. Направление претензии Стороне настоящего Контракта может производиться:

- заказным почтовым отправлением с описью содержимого и подтверждением получения по адресу, указанному в настоящем Контракте;

- вручения представителю Стороны нарочным по месту нахождения такой Стороны. При этом на экземпляре претензии, остающемся у направляющей Стороны, представитель получающей Стороны проставляет отметку о принятии претензии с указанием даты принятия, регистрационного номера, указания своей должности, подписи и её расшифровки;

- по электронным каналам связи.

Если почтовое отправление было произведено способом, установленным настоящим Контрактом, но возвратилось отправителю с отметкой о невозможности получения его адресатом по любым причинам, претензия считается направленной, а доарбитражный порядок разрешения споров по настоящему Контракту – соблюденным.

Дата получения претензии и подтверждающих документов по электронным каналам связи или дата их получения заказной или экспресс-почтой считается датой предъявления претензии.

9.4. Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть её и в течение 30 (Тридцати) календарных дней с момента получения претензии направить Стороне, предъявившей претензию, письменное уведомление о признании претензии и намерении удовлетворить указанные в ней требования или мотивированный отказ в удовлетворении требований. При этом при признании Стороной денежных требований, заявленных в претензии, отдельному указанию подлежат суммы признанного основного долга и суммы неустойки, штрафов, иных санкций за нарушение договорных обязательств, а также сумм в возмещение убытков. Если претензия составлена в ненадлежащей форме, не содержит данных, предусмотренных настоящим Контрактом, либо к ней не приложены необходимые для рассмотрения документы, Сторона, получившая претензию, вправе возвратить её в течение 3 (Трех) рабочих дней с момента получения с предложением предоставить недостающие документы и устранить иные недостатки. В этом случае срок ответа на претензию исчисляется с момента получения надлежаще оформленной претензии. Если в установленный настоящим п. 9.4 срок Сторона, получившая не надлежаще оформленную претензию, не возвратит её, претензия считается принятой к рассмотрению.

Направление ответа на претензию, иная любая переписка по поводу доарбитражного урегулирования споров между Сторонами, производится в порядке, установленном настоящим п. 9.4. 

9.5. Если ответ на претензию не получен в срок, установленный настоящим Контрактом для ответа, и Стороной, получившей претензию, не совершено действий по фактическому исполнению требований, заявленных в претензии, Сторона, направившая претензию, вправе считать такое молчание отказом в удовлетворении претензии.

9.6. При получении отказа в удовлетворении претензии либо не получении ответа на претензию Сторона, направившая претензию, вправе передать спор между Сторонами в Суд в соответствии с п. 9.1. 

Если претензия принимается Стороной, ее оплата производится в соответствии с пунктом 4.4. настоящего Контракта.

9.7. Стороны при соблюдении доарбитражного порядка урегулирования споров при исполнении настоящего Контракта обязаны действовать добросовестно, учитывая права и законные интересы друг друга, взаимно оказывая необходимое содействие для достижения цели заключения настоящего Контракта, не допускать злоупотреблений предоставленными законом и настоящим Контрактом правами.
9.8. Стороны принимают расхождения количеств Товара в пределах Допустимого отклонения в зависимости от конкретного случая, что не является предметом для рекламаций.


	The Parties agree as follows:

9.1. The Parties shall try to resolve any disputes arising in the course of performance of obligations hereunder by means of negotiations. In case of failure by the Parties to agree, the dispute shall be considered by International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in Moscow (hereinafter Court) in compliance with its Rules, to be considered by a sole arbitrator in Russian after the Parties have taken actions on pre-arbitral settlement within the period of time and under the procedure stipulated herein. The decision of this court shall be final and binding for both Parties
The current legislation of Russian Federation in force will be the applicable law when considering disagreements and disputes related hereto in the Court chosen by the Parties. 

9.2. Before submitting a dispute to the Court the Party alleging violation of its rights shall deliver to the other Party a claim (demand). 

The main types of claims relating to delivery of the Goods shall include, but not limited by:   

- the quality;

- the quantity;

- the turnover of RTCs.

The claim may be delivered starting from the date of discovery of the violation of its rights by a Party within the period of limitation of action under the Contract or the following period:

- claims on quality or quantity shall be delivered (unless otherwise agreed in Addenda hereto) within 60 (Sixty) calendar days after the date of transfer of title to the Goods;

-the period for claim presentation on non-payment for the Goods shall not exceed 180 (One hundred eighty) calendar days after the date of transfer of title to the Goods;

Claims delivered after the above periods shall be considered null and void and shall not be subject to satisfaction.

The claim shall be drawn up on paper in two identical copies and shall contain the following:

- name and reference details of this Contract;

- circumstances forming grounds for the claim, with reference to the relevant clauses of this Contract and applicable laws and regulations;

- indication of suggested way of performance of the claim;

-calculation of the amount claimed (if any);

-the term of performance of the claim and/or the term of response to the claim which shall not exceed 30 (Thirty) calendar days after the date of receipt of the claim by the addressee, unless another term if established by the laws of the Russian Federation;

-information on measures which will be taken in case of rejection of the claim (suspension of performance by the Party or its obligations, submission to arbitration, etc.)

-date and registration number of the claim;

-signature of the authorized signatory (with a                copy of the authorization document attached);

-list of attached documents.

Documents attached to the claim shall be provided as true certified copies.

Claims on quality and quantity of the Goods are required to be supported by certificates of independent expert organization, RTC seals, sealed by the consignee of the Goods - In case RTC seals cannot be presented, the Buyer shall provide the Supplier with documents/acts (or their copies), specified by railway rules.

Claims on excess of the agreed RTCs turnover period are required to be supported by financial and payment settlement documents confirming RTCs demurrage together with documents stated in above clause 6.1.4., subject that the Buyer fulfilled its obligations stated in clause 6.1.8. 

9.3. The claim may be delivered to a Party hereunder in the following manner:

-
registered mail with the note of contents and acknowledgment of receipt to the address specified in this Contract;

-
hand delivery by courier to a representative of the Party at the location of such Party. The representative of the receiving Party shall make an acceptance mark on a copy of the claim to be retained by the claiming Party, stating the date of acceptance, registration number, representative’s job title, signature and hand-written name;

-
by electronic communication. 

If the mailing is made in the manner set out in this Contract, but the mailing piece is returned to the sender with a postal mark of failure of receipt by the addressee for any reason whatsoever, the claim shall be deemed delivered, and the pre-arbitral settlement procedure under this Contract shall be deemed complied with.

The date of receipt of the claim and supporting documents via electronic communication or the date of receipt thereof by registered mail or courier delivery shall be deemed to be the date of delivery of the claim.

9.4. The receiving Party shall consider the claim and within 30 (Thirty) calendar days of receipt thereof deliver to the claiming Party a written notice of acknowledgment of the claim and willingness to satisfy demands contained therein or a substantiated refusal to do so. If the receiving Party acknowledges monetary claims, it shall separately indicate the principal amounts, amounts of penalties, fines, other sanctions for contractual breach, and amounts of reimbursable loss. If a claim is drawn up in an improper form, or does not contain any details required under this Contract, or is not supported by necessary confirming documents, the receiving Party shall have the right to return such claim within 3 (Three) working days after receipt thereof, suggesting to provide missing documents and to correct defects. In such case the period of response to the claims shall be calculated starting from the date of receipt of the corrected claim. If the Party, which received an improper claim, fails to return it within the time period established by this Item 9.4, such claim shall be deemed accepted for consideration.

Response to the claim and any other correspondence in connection with the pre-arbitral settlement of disputes between the Parties shall be governed by the provisions of this Item 9.4.

9.5. If the response to the claim is not received within the period of time established under this Contract for that purposes, and the receiving Party fails to take any actions in actual performance of the claim, the claiming Party shall be entitled to consider such omissions as the rejection of the claim.

9.6. Upon receipt of any rejection of the claim or non-receipt of any response to the claim, the claiming Party shall have the right to submit the dispute between the Parties to the Court in accordance with Item 9.1. 

Если претензия принимается Стороной, производится оплата в соответствии с пунктом 4.4. настоящего Контракта.

9.7. In complying with the pre-arbitral dispute settlement procedure in the course of performance of this Contract, the Parties shall act in good faith, respecting the rights and interests of each other and mutually rendering all necessary assistance in achieving the objectives of this Contract, and shall avoid any abuse of rights conferred by applicable law and this Contract.

9.8. Both Parties accept the difference in Goods quantities within the Tolerance depending on particular case, which is not a subject for reclamation.



	10. ФОРС-МАЖОР

10.1. Освобождение от исполнения обязательств по Контракту возможно только при наступлении обстоятельств непреодолимой силы, т.е. чрезвычайных и непредотвратимых обстоятельств (форс-мажор), в том числе, но, не ограничиваясь: природные стихийные бедствия (землетрясения, наводнения, пожары и т.п.); обстоятельства общественной жизни (военные действия, эпидемии, национальные или отраслевые забастовки, межправительственные соглашения, регулирующие внешнеэкономическую деятельность, запретительные акты государственных органов РФ, объявление карантина, эмбарго, внеплановые остановки завода-изготовителя, ремонт железнодорожных путей, ограничения и запреты (конвенции) на отгрузку, введенные ОАО «РЖД» и т.д., которые возникли после заключения Контракта). При этом срок выполнения обязательств по Контракту отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства.
	10. FORCE MAJEURE

10.1. Quittance from liabilities under the Contract is possible only in case of occurrence of force majeure circumstances, i.e. extreme and irresistible circumstances, including but not limited by: natural disasters (earthquake, flood, fire etc.); circumstances of social life (military operations, epidemics, national or branch strikes, intergovernmental agreements, regulating external economic activity, intergovernmental agreements for foreign-economic activity control, prohibitive acts of state bodies of the Russian Federation, quarantine announcement, embargo, unscheduled shutdowns of the refinery, servicing of railways, restrictions and bans (conventions) on shipment imposed by “Russian Railways” JSC, etc., which occurred after conclusion of the Contract). In this connection the term of carrying out the obligations under the Contract will be moved proportionally to time, during which such circumstances acted.



	10.2. Надлежащим доказательством наличия указанных обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выданные Торгово-промышленной палатой Стороны, либо иным другим компетентным органом, для которой они наступили.

10.3. Если форс-мажорные обстоятельства и их последствия продолжают действовать более 10 (Десять) дней, Стороны в возможно короткий срок проведут переговоры с целью выявления приемлемых для обеих Сторон альтернативных способов исполнения условий Контракта и достижения соответствующей договоренности. 

10.4. Сторона, для которой создалась невозможность выполнения обязательств, предусмотренных условиями Контракта в связи с наступлением обстоятельств непреодолимой силы, должна известить об этом другую Сторону в возможно кратчайшие сроки, указав:

a) характер обстоятельства непреодолимой силы;

b) влияние этого обстоятельства на обязательства Стороны, извещающей о наступлении форс-мажора;

c) предполагаемую дату прекращения указанного обстоятельства непреодолимой силы.


	10.2. Occurrence and duration of the indicated circumstances shall be properly proved by Certificates given by Chamber of Commerce and Industry or any other competent authority of the Party, for which the circumstances occurred.

10.3. If force-majeure circumstances and their consequences last more than 10 (ten) days, the Parties will conduct negotiations in shortest possible time to find alternative methods of performance of the Contract and achievement of appropriate arrangement, acceptable for both Parties.

10.4. The Party, for which it became impossible to carry out obligations stipulated by the Contract due to force majeure circumstances, shall inform of it the other Party as soon as possible and specify:

a) the nature of the Force Majeure event;

b) its effect on the obligations under the Contract of the Party giving the notice; and 

c) the estimated date the contingency is expected to be removed.



	11. ПРИМЕНИМОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО


	11. SETTLEMENT OF DISPUTES AND GOVERNING LAW



	11.1. Во всех случаях, не предусмотренных условиями Контракта, Стороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации. В части, касающейся порядка выделения и оборота цистерн, предоставленных Поставщиком, и ответственности за нарушение условий их надлежащего использования, применяются правила эксплуатации цистерн, предусмотренные Уставом железнодорожного транспорта Российской Федерации и действующим законодательством Российской Федерации.

12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
12.1. Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует по 30 ноября 2020 года включительно, либо до срока, указанного в уведомлении согласно п. 2.1., а в части взаимных расчетов - до полного их завершения.

12.2. После подписания Контракта все предыдущие документы, противоречащие Контракту, теряют силу.

12.3. Контракт может быть расторгнут досрочно при письменном согласии обеих Сторон. В случае существенного неисполнения или ненадлежащего исполнения одной из Сторон своих обязательств, Контракт может быть расторгнут по требованию другой Стороны в судебном порядке в соответствии с п. 10.1. Контракта.

12.4. Уступка прав требования исполнения обязательств, предусмотренных Контрактом, возможна только по взаимному письменному согласию Сторон.

12.5. Вся документация, связанная с Контрактом, может передаваться Сторонами по техническим средствам связи (факсимильная и электронная связь). Документация, переданная Сторонами по техническим средствам связи, имеет юридическую силу. Документация, оформленная Сторонами и переданная по техническим средствам связи, имеющая отношение к изменению условий настоящего Контракта, должна быть заменена оригинальными экземплярами. Ответственной Стороной за соблюдение выполнения настоящего требования является Сторона-инициатор изменения условий Контракта.

В течение 60 календарных дней, следующих за датой оформления соответствующего документа, Сторона-инициатор направляет Стороне-получателю экспресс-почтой оригиналы документации, оформленной Сторонами на отгруженный и поставленный Товар (Дополнения, акты приемки-передачи Товара, инвойсы и т.д.).

Сторона-получатель в свою очередь, в течение 2 (Два) месяцев с момента (даты) их отправления Стороной-инициатора оригиналов документов возвращает их обратно Стороне-инициатору после подписания. 

Все документы, передаваемые Сторонами, направляются с приложением сопроводительного письма/описи, подписанного/подписанной уполномоченным лицом.

Ответственный сотрудник Стороны-получателя по получении документов обязан в тридцатидневный срок проверить комплектность и качество предоставленных документов и при отсутствии нареканий подписать акт приемки-передачи документов, один экземпляр которого направить Стороне-инициатору. 

При возникновении у ответственного сотрудника Стороны-получателя обоснованных нареканий к качеству предоставленных документов – последний извещает об этом Сторону-инициатора, путем внесения соответствующей записи в возвратный экземпляр акта приемки-передачи документов. 

При этом ответственность со Стороны-инициатора за предоставление в предусмотренные Контрактом сроки документов не снимается».
12.6. Все Дополнения к Контракту оформляются в письменной форме и с момента подписания Сторонами являются его неотъемлемыми частями. 

12.7. Факт существования Контракта и его содержание являются конфиденциальной информацией.

12.7.1. Несмотря на вышеизложенное, любая Сторона может раскрыть конфиденциальную информацию в следующих обстоятельствах:

12.7.1.1. тем из ее директоров, работников и/или консультантов, у которых есть необходимость знать конфиденциальную информацию для исполнения своих обязанностей (служебных/должностных) для этой Стороны;
12.7.1.2. тем из ее юридических, бухгалтерских и финансовых советников, у которых есть необходимость знать конфиденциальную информацию для оказания услуг этой Стороне, при условии, что эти консультанты будут обязаны перед этой Стороной сохранять конфиденциальность;

12.7.1.3 тем из ее независимых аудиторов или публичным властям, которые проводят аудит коммерческой деятельности и/или счетов этой Стороны;

12.7.1.4 ассоциированному или аффилированному лицу Покупателя, а также потенциальному правопреемнику для целей передачи прав и обязанностей и при условии, что любые потенциальные правопреемники будут обязаны перед этой Стороной сохранять конфиденциальность;

в тех пределах, в которых соответствующая Сторона обязана раскрыть: (а) любую конфиденциальную информацию в соответствии с применимым законодательством и/или приказом, ордером или решением правоохранительных органов или любого другого следственного органа, суда или трибунала, в пределах их полномочий; и/или (б) условия договора в связи иском, спором, арбитражных или судебных разбирательств: (i) возникающими из или в связи с договором; и/или (ii) возникающим против или по инициативе третей стороны, в который вовлечена соответствующая Сторона по настоящему договору.

12.8. Все изменения, дополнения и другие документы к Контракту действительны, только если они оформлены в письменной форме на двух языках (английском и русском) и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон на каждой странице.

12.9. Все подтверждения в рамках настоящего Контракта должны предоставляться Сторонами в письменном виде. 

12.10. Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках – по одному для каждой из Сторон, в случае расхождений между русской и английской версиями Контракта, русская версия превалирует.

12.11. Покупатель обязан обеспечить возврат подписанных оригиналов контракта (дополнения, изменения, дополнительного соглашения, приложения, протокола разногласий, протокола урегулирования разногласий и т.д.) в течение 2 (Два) месяцев с момента (даты) их отправления. Дата отправления определяется по дате в штемпеле отделения почтовой связи или отметке курьерской службы доставки о приемке документов к отправке, либо отметке (штампа, расписки, иной регистрации) получателя (адресата) о приемке документов нарочно. Моментом исполнения обязательств Покупателя по возврату оригиналов указанных документов признается дата их фактического получения Поставщиком. Обязанность проявить заботу и осмотрительность по получению оригиналов документов Поставщика в установленный срок, а также бремя доказывания отсутствия вины в нарушении указанного срока, возлагается на Покупателя. 

12.12. За нарушение обязательств по п.12.11 настоящего Контракта, Поставщик вправе предъявить, а Покупатель по письменному требованию (претензия) обязуется оплатить Поставщику штраф в размере 500 (пятьсот) рублей за каждый не возвращенный/несвоевременно возвращенный документ, за каждый день просрочки. 

13.13. Условия пунктов п. 12.11. и 12.12. настоящего Контракта применяются ко всем двусторонним документам (накладные, УПД, акты, другие), если условиями контракта не предусмотрены иные сроки, порядок, условия и ответственность при осуществлении документооборота.

13. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА

13.1. При исполнении своих обязательств по Контракту Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей прямо или косвенно любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или достичь иные неправомерные цели.

13.2. При исполнении своих обязательств по Контракту Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей Контракта законодательством как дача / получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем.

13.3. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящей статьи, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме. После письменного уведомления, соответствующая Сторона имеет право приостановить исполнение обязательств по Контракту до получения подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет. Это подтверждение должно быть направлено в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты направления письменного уведомления.

13.4. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящей статьи контрагентом, его аффилированными лицами, работниками или посредниками, выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации доходов, полученных преступным путем.

13.5. В случае нарушения Сторонами обязательств, предусмотренных настоящей статьей и/или неполучения другой Стороной в установленный настоящим Контрактом срок подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдет, другая Сторона имеет право расторгнуть Контракт в одностороннем порядке полностью или в части, путем направления письменного уведомления о расторжении Контракта. Сторона, являющаяся инициатором расторжения настоящего Контракта в соответствии с положениями настоящей статьи, вправе требовать возмещения реального ущерба, возникшего в результате такого расторжения. 
14. ТОРГОВЫЕ САНКЦИИ

Каждая Сторона выражает свое понимание и признает необходимость выполнять обязательства, вытекающие из Контракта, в соответствии с положениями Резолюций ООН или Регламентов, действующих на территории Швейцарии, ЕС, США, Великобритании и/или страны или стран, в которой может происходить погрузка, поставка, разгрузка, хранение Товара или по территории которой может пролегать маршрут поставки Товара в течение периода исполнения обязательств по Контракту и/или страны происхождения Товара, которые: 

прямо или опосредованно применяются к одной или обеим Сторонам или к сделке, предусмотренной настоящим Контрактом;

относятся к контролю внешней торговли, экспортному контролю, эмбарго и/или внутреннего бойкота любого типа (затрагивающий, в числе прочего, финансирование, платежи, страхование, транспортировку, поставку или хранение Товара); и устанавливаются и распространяют свое действие на:

любое юридическое или физическое лицо, предприятие или организация из конкретно обозначенной страны; или

любое юридическое или физическое лицо, предприятие или организация, контролируемая таким юридическим или физическим лицом, предприятием или любым другим юридическим или физическим лицом, предприятием или организацией, которые тем или иным образом подвергаются такому контролю, действию такого эмбарго или бойкота (далее именуемые термином «Торговые санкции»).

Если в любой момент в течение периода действия Контракта, любые действующие Торговые санкции претерпевают какие-либо изменения, или новые Торговые санкции вводятся в действие или вступление в силу таких новых Торговых санкций является неизбежным событием ближайшего будущего, что по обоснованному мнению «________» может:

привести к или создать риск нарушения Торговых санкций со стороны «_____________» в результате выполнения своих контрактных обязательств по Контракту; и/или

привести к или создать риск наложения взысканий, запрета или создания препятствий исполнения платежных обязательств Сторон друг перед другом, 

в любой момент времени после наступления таких обстоятельств, «___________» имеет право (но не обязана) на основании собственного усмотрения и одностороннего решения приостановить исполнение любого или нескольких своих обязательств по настоящему Контракту (включая, в том числе, обязательства, подпадающие под действие Торговых санкций) без каких-либо обязательств по отношению к другой Стороне. «________» обязуется уведомить другую Сторону в случае наступления такой приостановки исполнения обязательств.

В случае, когда такая приостановка исполнения обязательств длится в течение периода времени, превышающего десять (10) дней, «__________» имеет право прекратить действие Контракта по письменному уведомлению, и обе Стороны будут освобождены от дальнейшего исполнения своих договорных обязательств, за исключением уже возникших прав и обязательств, исполнение которых будет продолжаться после прекращения действия Контракта в соответствии с настоящим положением. 


	11.1. In all the cases not stipulated by the terms of the present Contract, the Parties shall be guided by current legislation of the Russian Federation. What concerns the order of allocation and turnover of the RTCs given by the Supplier and responsibility for violation of its conforming usage terms – the rules of exploitation of the RTCs stipulated by the Statute of railway transport of the Russian Federation and effective legislation of the Russian Federation.

12. OTHER CONDITIONS 
12.1. The Contract becomes effective as of the date of its signing by both Parties and shall be in force until November 30, 2020 inclusively, or untill the term mentioned in the notice as mentioned in cl. 2.1., and as for payments – until their full accomplishment. 
12.2 After signing the Contract all previous documents contradictory to the Contract shall be considered null and void.

12.3. The Contract can be terminated ahead of time upon written consent by both Parties. In case of material default or improper fulfillment of obligations by either of the Parties, the Contract may be terminated upon request of the counter-Party in a judicial proceeding according to Item 10.1. of the present Contract.

12.4. Concession of the rights on discharge of obligations stipulated by the Contract is possible only upon mutual written consent of Parties.

12.5. All documentation relating to the Contract, can be transmitted by the Parties by means of communications facilities (fax and e-mail). Documentation transmitted by the Parties by means of communications facilities, has legal force. Documentation drawn by the Parties and transmitted by means of communications facilities related to amendments to this Contract terms and conditions shall be replaced with the originals. The Party initiated a change of Contract terms is responsible for maintenance of the execution of this requirement.

Within 60 calendar days following the date of execution of the relevant document, the Party initiated shall send to the Party - receiver by express-mail the originals of the documents issued by the Parties for dispatched and delivered Goods (Amendments, Delivery-Acceptance Acts for the Goods, invoices, etc.). 

The Party - receiver within 2 (Two) month from the date (date) of their dispatch by the Party initiated of the originals, shall send the signed originals back to the Party initiated, where applicable. 

Documents shall be sent by both Parties supported by covering letter/ list of the contents signed by the authorized Buyer’s person.

The authorized person of the Party - receiver upon receiving documents shall check the completeness and quality of the documents within thirty-day period and sign delivery-acceptance act if there are no complaints, one copy of the act to be sent to the Party- initiator. 

If authorized person of the Party - receiver has any reasonable complaints on the quality of presented documents – the latter notifies the Party - initiator of it by the corresponding record in the copy of documents delivery-acceptance act to be returned to the Party - initiator. 

It is understood that the Party-initiator shall be held responsible for documents presentation hereunder act»
12.6. All Addenda to the Contract shall be made in writing and shall become integral parts to the Contract from the moment of their signing by both Parties. 
12.7. The fact of existence of the Contract and its contents is considered to be confidential information.
12.7.1. Notwithstanding the above, each Party may disclose Confidential Information in the following circumstances:

12.7.1.1. to those of its directors, employees and/or consultants who have a need to know the Confidential Information in the performance of their roles at such Party;

12.7.1.2 to those of its legal, accounting and financing advisors who have a need to know the Confidential Information for the purposes of providing advice to such Party provided that such advisors are bound by obligations of confidentiality to such Party;

12.7.1.3to an independent auditor of such Party or authorised public authority for the purposes of any audit of such Party’s commercial activities and/or accounts
12.7.1.4to an Associated Company or Affiliate of the Buyer as well as to potential assignee for the purposes of any assignment and provided that any such other potential assignees are bound by obligations of confidentiality to the Parties;

to the extent that such Party is required to disclose: (a) any Confidential Information by any applicable Regulation and/or order, warrant or decision of any police or other criminal investigation agency, court or tribunal having jurisdiction over it; and/or (b) the terms and conditions of the Contract in connection with any claim, dispute, arbitration and/or court proceedings: (i) arising out of or in connection with the Contract; and/or (ii) arising against or brought by any third party involving such Party.
12.8. All amendments, addenda and other documents to the Contract are valid only if they are made in writing in two languages (English and Russian) and signed by authorized representatives of both contracting Parties on each page.

12.9. All confirmations hereunder shall be made by the Parties in writing.

12.10. The Contract is signed in 2 originals, both in English and Russian, one for each of the Parties. In case of discrepancies between Russian and English versions of the Contract, Russian version shall prevail.

12.11. The Buyer must ensure the return of the signed original contract (addition, amendment, supplementary agreement, application, protocol of disagreement, protocol of settlement of disagreement, etc.) within 2 (Two) month from the date (date) of their dispatch. The date of departure is determined by the date in the postmark of the post office or the mark of the courier delivery service on the acceptance of documents for sending, or the mark (stamp, receipt, other registration) of the recipient (addressee) on the receipt of documents on purpose. The moment of fulfillment of the Buyer's obligations to return the originals of the indicated documents is the date of their actual receipt by the Supplier. The obligation to show care and discretion in obtaining the original documents of the Supplier within the prescribed period, as well as the burden of proving the absence of guilt in violation of the specified period, rests with the Buyer.

12.12. For violation of obligations under Item 12.11 of this Contract, the Supplier is entitled to present, and the Buyer, upon written request (claim), is obligated to pay the Supplier a fine of 500 (five hundred) rubles for each document not returned / untimely returned, for each day of delay.

13.13. Terms of Items 12.11. and 12.12. of this Contract apply to all bilateral documents (consignment notes, UTD, acts, others), unless otherwise stipulated by the terms of the contract, the procedure, conditions and liability for the implementation of the workflow.

13. ANTI-CORRUPTION CLAUSE
13.1 While performing their obligations under the Contract, the Parties, their affiliates, employees or agents shall abstain from paying, proposing to pay or allowing the payment of any values or money, directly or indirectly, to any person to influence the actions or decisions of that person in order to acquire any illegal advantages or to achieve other illegal purposes.

13.2. While performing their obligations under the Contract, the Parties, their affiliates, employees or agents shall not exercise actions, which are qualified under the applicable law as giving / accepting a bribe, commercial bribery, as well as other actions that violate the requirements of applicable legislation and international instruments on countering legalization (laundering) of illegal earnings. 

13.3. Shall the Party have suspicion that a violation of any provision of this article occurs, or may occur, such Party shall notify the other Party in writing. After sending such notification, the Party has a right to suspend performance of obligations under the Contract until receiving the confirmation that violation has not occurred and will not occur. Such confirmation shall be sent within 10 (ten) working days from the date of sending the written notification. 

13.4. The written notification shall contain facts or other materials that prove or give reason to believe, that a violation of this article to the Contract has been committed or may be committed by the counterpart, its affiliate, employee or agent and is expressed in actions, qualified in the applicable legislation as giving / accepting a bribe, commercial bribery, as well as other actions that violate the requirements of applicable legislation and international instruments on countering legalization (laundering) of illegal earnings.

13.5. In case of violations of the Parties` obligations under this article and/or non-receipt by the Party of a confirmation within a specified period that no violation occurred or will not occur, the other Party is entitled to terminate the Contract unilaterally in whole or in part, by giving a written notice of termination of the Contract. The Party, which initiates termination of the Contract in accordance with provisions of this article, is entitled to claim compensation of (any) actual damages resulting from such termination. 

14. TRADE SANCTIONS
Each Party acknowledges and understands that the performance of the Parties’ respective obligations arising out of the Contract shall be in compliance with any United Nations Resolutions or any Regulations which have the force of law in Switzerland, the EU, the United States of America, the United Kingdom and/or the country or countries in which the Goods may be loaded, delivered, discharged stored or transit during the performance of the Contract and/or the counter of origin of the Goods, and which:

are directly or indirectly applicable to one or both of the Parties or to the transaction contemplated under this Contract;

relate to foreign trade controls, export controls, embargoes or internal boycotts of any type (applying, without limitation, to the financing, payment, insurance, transportation, delivery or storage of the Goods); and are imposed against:

any natural or legal persons, entities or bodies from a particular designated country; or

any natural or legal persons, entities or bodies controlled by such persons, entities or bodies, any other natural or legal persons, entities or bodies that are, in any way, subject to such controls, embargoes or boycotts, hereinafter referred to as the “Trade Sanctions”.

If, at any time during the validity of the Contract, there is an effective amendment to any existing Trade Sanctions or new Trade Sanctions have become or are due to become effective, which in the reasonable belief of _______ may: 

result in or risk _______ breaching Trade Sanctions by performing any one or more of its obligations under the Contract; and/or 

result in or risk the imposition of any penalty, prohibition or impediment in any way of the payment obligations between the Parties, 

then at any time following such occurrence, ________ may, at its sole and absolute discretion (with no obligation), suspend performance of any one or more of its obligations under the Contract (including without limitation those which are affected by the Trade Sanctions), without any liability to the other Party whatsoever. Any such suspension of performance shall be notified by _________ to the other Party. 

Where such suspension subsists for a period extending beyond ten (10) days, ___________ may terminate the Contract upon written notice and both Parties will be relieved of their further contractual obligations, except for their accrued rights and obligations which shall survive the termination of the Contract in accordance with this provision. 



	15. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН / DETAILS OF THE PARTIES AND SIGNATURES



	ПОСТАВЩИК

ПАО «Татнефть» им. В.Д. Шашина

Место нахождения: Российская Федерация,

Республика Татарстан, г. Альметьевск, ул. Ленина, 75

Почтовый адрес: 423450, Российская Федерация, 423450, Республика Татарстан, г. Альметьевск, ул. Ленина,75

ИНН 1644003838 

КПП 164401001/997250001

Тел.:
+7 8553 456 505 / 307 772

Факс:
+7 8553 307 914

БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:

Транзитный в/с 40 702 840 600 093 001 890

Текущий в/с  40 702 840 700 090 001 890

в банке: Филиал «Приволжский» ПАО Банк ЗЕНИТ, 420111 г. Казань, ул. Тельмана, д.21-1

SWIFT: ZENIRUMM 

Корреспондентский счет банка: № 36312321

в банке-корреспонденте: Citibank N.A., New York, USA

SWIFT: CITIUS33

ПОКУПАТЕЛЬ :

Контакты по коммерческим вопросам: 

Офис: 

Мобильный: 

Email: 

Контакты по операционным вопросам: 

Офис: 

Мобильный: 

Off Офис ice: 

Мобильный: 

Общий e-mail: 

Fax:

 Контрактный отдел: 

Вся корреспонденция в отношении самого текста, содержания или изменения настоящего контракта должна быть направлена на следующий адрес электронной почты:

E-mail: 

Адрес для направления Контракта и Инвойсов

Настоящий Контракт заключено на дату, указанную в начале настоящего Контракта и составлено в двух экземплярах на русском и английском языках – по одному оригиналу для каждой из Сторон. В случае расхождений между русской и английской версиями Контракта, русскоязычная версия превалирует. Вся переписка в рамках Контракта ведется на русском языке.

ПАО «Татнефть» им. В.Д. Шашина 

(в качестве Поставщика) в лице заместителя начальника Управления по реализации нефти и нефтепродуктов ПАО «Татнефть» им. В.Д. Шашина И.И.Рахимова, действующего на основании доверенности № 1963/16-03 от 29.12.2018 /

PJSC "TATNEFT" (as Supplier) represented by deputy director of Crude Oil and Petroleum Products Sales Dept. of PJSC "TATNEFT" I.I.Rakhimov, acting on the basis of Power of Attorney 1963/16-03 of 29.12.2018
_______________ И.И.Рахимов/ I.I.Rakhimov

	SUPPLIER

PJSC “Tatneft”

Location: Russian Federation, Republic of Tatarstan, Almetyevsk, Lenin str. 75

Postal Address: 423450, PJSC “Tatneft”, Russian Federation, Republic of Tatarstan, Almetyevsk, Lenin str. 75

INN 1644003838 

KPP 164401001/997250001

Tel.:
+7 8553 456 505 / 307 772

Fax:
+7 8553 307 914

BANKING DETAILS:

Transit curr. acc. № 40 702 840 600 093 001 890

Current curr. acc. № 40 702 840 700 090 001 890

In BANK ZENIT, PRIVOLZHSKY BRANCH

420111, KAZAN, TELMAN STREET, 21-1

SWIFT: ZENIRUMM

Account with Intermediary bank: № 36312321

Intermediary bank: Citibank N.A., New York, USA

SWIFT: CITIUS33

BUYER

Commercial contacts: 

Office: 

Cell phone: 

Email: 

Operational contacts: 

Office: 

Mobile: 

Office: 

Mobile: 

General e-mail: 

Fax: 

Contracts Dpt: 

All correspondence in relation to the text, content or amendments to this contract must be sent to the following email address:

E-mail: 

Contractual and invoicing addresses: 

This Contract has been entered into on the date started at the beginning of this Contract and is executed in two (2) counterparties both in English and Russian language of which one original is kept by each of the Parties. In case of discrepancies between Russian and English versions of the Contract, Russian version shall prevail. All correspondence in the framework of the Contract shall be in the Russian language.

______________________________

(в качестве Покупателя) в лице 
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Поставщик/Supplier __________________

 Покупатель/Buyer __________________ 

